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ABSTRACT 

The current study deals with the translation of the present 

participle from Arabic into English. It is an attempt to study the 

problems that encounter translators in translating the present 

participle into English and the mistakes which they may commit. 

This may be due to the fact that they are unaware that the present 

participle is a verbal element which may have a subject in the 

nominative case and an object in the accusative case. Another 

problem which may face translators is the variety of forms and 

rhymes in which the present participle may appear in Arabic as 

compared with English in which the present participle has one form 

only ( the –ing form ). 

The study is divided into three sections. Section One is an 

introductory section which includes the problem of the study, the 

value, aim, scope and the procedure adopted in the study. Section 

Two accounts for the various definitions of the present participle in 

Arabic and the cases in which it may be used. Section Three is 

dedicated to the translation of the present participle in the Glorious 

Qur'an. It discusses the mistakes committed by some translators in 

translating the present participle in some verses. Finally, the study 

ends with a list of the main conclusions and findings arrived at in 

the study and the main references consulted to achieve this work. 
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1- Introduction 

This study deals with the translation of the present participle 

from Arabic into English and the draw backs in which translators 

may fall due to their unawareness of the verbal character of the 

present participle in Arabic as compared with its counterpart in 

English. Thus, they may translate the present participle in Arabic 

into a nominal or an adjectival form in English unaware that it 

indicates action and that it refers to a specific time. Further, even the 

translators who translate the present participle into a verb phrase 

may not succeed in choosing the appropriate tense in the target 

language (i.e. English) equivalent to that intended in the source text. 

This may be due to unawareness of the morphological and syntactic 

structure of the present participle in Arabic. In addition, some 

translators may fail to recognize a particular present participle form 

in an Arabic text simply because they are unacquainted with the 

multiple rhymes in which it may appear unlike English in which the 

present participle has one form only. 

The current study deals with the present participle only. This 

means that the past participle and other derivatives* fall outside the 

scope of this study. In addition, this study does not account for the 

forms, types and tenses of the verb phrase in Arabic because this 

needs much time and space and cannot be covered in a brief study 

like this. Besides, this study discusses only some verses containing 

present participles. It can not account for all the present participles 

in the Glorious Qur'an because of their great number. Section Three 

of this study is dedicated to the translation of the present participle 

in the Glorious Qur'an. In this section some verses containing 

present participles will be chosen with their translation. Three well-

known translations of the Glorious Qur'an are chosen to see whether 

the three translators have succeeded in rendering the present 
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participle in the chosen verses accurately. If not, the mistakes will 

be pointed out and discussed and an alternative translation is 

suggested by the researchers. The current study aims at proving that 

some translators fail to translate the present participle into English 

accurately because of its multiple forms in Arabic. It also aims to 

show that the present participle is a verbal element; therefore, it 

should be translated into a verb phrase of an appropriate tense in 

English. Thus, the study is intended to shed light on the mistakes 

committed by some translators regarding the translation of the 

present participle into English especially those dealing with the 

translation of the Glorious Qur'an.    

The present study is thought to be of great value to 

translators dealing with the translation of religious texts. It is also 

hoped to be useful for people interested in understanding the 

meanings of the Glorious Qur'an in English. Besides, the study is 

important for those who tackle texts containing present participles in 

Arabic and English. 

 

 

 

 

 

 

*   In Arabic there are eight derived nouns called derivatives: the present 

participle, the past participle, the semi-participle epithet, the 

exaggeration formula, the preference noun, the place noun, the time 

noun and the tool name. 
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2- Definitions and Cases of the Present Participle in Arabic 

Most Arab linguists agree that the present participle is a form 

derived from a verb and that it denotes the action involved in the 

verb as well as the performer of that action (see al-Sayuti (n.d.)53; 

Ibn Hišam (n.d.) 3/216 and Hasan (n.d.)3/244). However, other 

linguists see that the present participle is an attribute referring to the 

performer of the action denoted by the verb. It is derived from the 

active verb to indicate the meaning achieved by the attributed 

performer of the action (see al-Ghalayeeni (n.d.) 1/178; Ibn Malik 

(n.d.) 3/70). Despite the slight differences among the various 

definitions of the present participle, most of them focus on its verbal 

character and that it is nearer to the verb than to the noun or 

adjective. We can also elicit form the above definitions that the 

present participle indicates both the action and the performer of that 

action. Besides, it indicates the transitional active meaning related to 

a specific time (past, present or future) rather than the stative 

permanent meaning. Consider the following examples:  

 [1] (92د اٌزٌٓ إِٛا" )٘ٛد:ثطبسأب  ِٚب"

away the ones who have believed ] driveill I [ And in no way w 

(Ghali, 2005: 225) 

 

 [2] )81اٌىٙف: (رساعٍٗ ثبٌٛصٍذ" ثبصػ  " ٚوٍجُٙ 

his forelegs at the entrance ] stretching[ and their dog  

(Zidan, 1996:295) 

 

 [3]  (  =;أٔذ عٓ أٌٙزً ٌب إثشاٍُ٘ " ) ِشٌُ:  أساغت  " 

my gods, O Abraham?] teha [Dost thou 

(Ali, 1992:753) 
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ُُ  ُ" ٚالله ز  [4]  (  1ٔٛسٖ ٌٚٛ وشٖ اٌىبفشْٚ " ) اٌصف: ُِ

His light even though the disbelievers hate  perfecting [And Allah is

( that )]     (Ghali, 2005: 552) 
 

In the examples 1-4 above, it is clear that the present 

participles    respectively  ( ِتزُ   ساغتت    ثبصتػ    غتبسد ( existent in the 

four verses indicate actions of various tenses; therefore, they are 

translated appropriately into verb phrases whose tenses are chosen 

according to the morphological and syntactic structure of the present 

participles and according to the context and the occasion of these 

verses.  

The Kufi scholars stressed the verbal aspect of the present 

participle more than their Basri counterparts. They agreed that it is 

similar to the verb in several points. It, like a verb, may have a 

subject in the nominative case and an object in the accusative 

case(al-Saqi,1970:24).Furthermore, they maintained that if it 

appears nunnated, it will indicate the present or future, and if it 

appears in the genitive case, it will indicate the past time ( see al- 

Farra?(n.d.)5/190 ; Ibn Ya i:š 6/68 and Sibawayh (n.d.) 1/107) 

Consider the following examples: 

 

ً   " ٚلا رمٌٛٓ ٌشًء إًٔ  [5](  :9رٌه غذا ... ") اٌىٙف: فبع

so so and  shall be sure to do[ Nor say of anything," I 

tomorrow] 

(Ali,1992:715) 

 

ً  " إًٔ   [6](  3:فً الأسض خٍٍفخ ") اٌجمشح :  جبع

in the earth a successor ] making [ surely I am 

( Ghali, 2005: 6) 
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 [7]( 8ً اٌّلائىخ سصلا ... ") فبغش : جبعاٌضّٛاد ٚالأسض  فبغش " اٌحّذ لله

nothing) The (out of  created [Praise be to Allah, Who

the angels messengers] made heavens and the earth, Who 

( Ali, 1992:1101) 

 

In  the  examples [5] and [6] above, the present  

participles )  ً and)فبع  )  ً )جبعت respectively are nunnated; therefore, they 

indicate future. In [7], however, the two present participles( فتبغش and 

  .are  in  the  genitive  case; therefore,  they indicate past time  (جبعً

The present participle differs from the sub-participle epithet 

since the former involves dynamicity and transience, while the latter 

involves stativeness and permanence. However, al-Jurjani 

((n.d.)124) argues that the present participle may sometimes denote 

permanence and stativeness if it is not accompanied by at least one 

of its agents (subject, object.). In the following examples the present 

participle denotes permanence and stativeness:    

 [8] ( ;8") اٌجمشح :  ِضزٙزءْٚ إّٔب ٔحٓ" 

jesting ][ We (were) only  

(Ali, 1992:19) 
 

 [9]  (:8") اٌجمشح:  ِضٍّْٛ" ٚٔحٓ ٌٗ 

] muslims [ And to Him we are 

(Ghali, 2005:20) 

Among the permanent epithets are all attributes related to the 

Creator. They are not transitional or related to a particular time, but 

denote permanence and stativeness. They resemble the present 

participle in form not in function. This can be shown in the follow- 

ing examples:                               
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 [10] ( 93: ") اٌجمشح  لذٌش " إْ الله عٍى وً شًء

over everything] Ever Determiner [ Surely Allah is 

( Ghali, 2005: 4) 

 

 [11] ( >:" ) آي عّشاْ : اٌضٍّع اٌعٍٍُ " أه أٔذ 

]Knowing -Hearing, the All -the All[ Indeed You are  

( Zidan, 1996: 54) 

 

In fact the present participle is nearer to the verb than to any 

other part of speech since both of them denote action and both are 

related to a specific time (see Sibawayh (n.d.) 1/164). Besides, both 

of them admit the emphatic "Lam" as in the following examples:   

 

 [12] ( ;89ٕحً : " ٚاْ سثه ٌٍحىُ ثٍُٕٙ ٌَٛ اٌمٍبِخ " ) اٌ

[But Allah will judge between them on the Day of Judgement] 

(Ali, 1992:669) 

 

 [13] ( 3>اٌّٛرى " ) اٌشَٚ :  ٌّحًٍ " إْ رٌه

the men who are dead ] will give life to [ verily the Same 

( Ali, 1992:1021) 

 

 [14] ( 1::  ا اٌعزاة الأٌٍُ " ) اٌصبفبدٌزائمٛ" إٔىُ 

the painful chastisement ] will taste[ Surely you  

( Zidan, 1996: 447 ) 
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     Moreover, the present participle can be coordinated with 

the verb which means that they are equal. This can be proved in the 

following examples:  
 

 [15] ( 82ٌٚمجعٓ " ) اٌٍّه: صبفبد طٍش فٛلُٙ " أٌُٚ ٌشٚا إٌى اٌ

 out stretching[ and have not they regarded the birds above them 

(their wings) and contracting (them) ? ] 

(Ghali, 2005:563) 
 

 [16] ( 81ٚالشظٛا الله لشظب حضٕب ") اٌحذٌذ :  اٌّصذلٍٓ ٚاٌّصذلبد" اْ 

and loan to Allah  ve in Charity, men and women,those who gi[ For 

a Beautiful Loan ] 

(Ali, 1992:1425) 
 

 [17] ( >2اٌٍّذ ِٓ اٌحً " )الإٔعبَ : ِخشجُ "ٌخشج اٌحً ِٓ اٌٍّذ ٚ

the living To issue from the dead, And He is the One  causeth [ He

To cause the dead To issue from the living ] 

( Ali, 1992:321) 
 

 [18] ( >-;" ) اٌعبدٌبد :  فأثشْ ثٗ ٔمعب* صجحب " فبٌّغٍشاد

* so they stir therewith a trail ) the morning raiders[ Then (by 

( of dust ) ] 

( Ghali, 2005: 599 ) 
 

     Furthermore, both the present participle and the verb can 

admit that   (  ) ٌٓ and     ْٚ( and the plural suffixes(   ) ْا( dual suffix 

the are annexed to denote dual or plural subjects respectively  (  Ibn 

Ya i:š (n.d.) 6/ 74 ). Consider the following examples : 
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 [19] ( 81عٓ آٌٍٍّ ٚعٓ اٌشّبي لعٍذ " ) ق :  اٌّزٍمٍبْ " إر ٌزٍمى

at his right and left, are recording the two angels sitting When  [

everything ] 

(Zidan, 1996:519) 

 

 [20] ( :8" فجأي ألاء سثىّب رىزثبْ " ) اٌشحّٓ: 

[ Then which of the favours of your Lord ye deny ?] 

( Ali, 1992: 1398 ) 

 

 [21]" ِب اعجذ عبثذْٚ ٚ لا أزُ *ْ لا اعجذ ِب رعجذٚ " لً ٌباٌٙب اٌىبفشْٚ*

 ( :-8) اٌىبفشْٚ : 

[ Say O you disbelievers * I do not worship what you worship* Nor 

what I worship ] worshiping are you 

( Ghali, 2005: 603) 

 

Although the Kufi and Basri grammarians differed in certain  

 points regarding the functioning of  the present participle, they 

agreed on the main conditions and general points. For example, both 

see that the present participle functions whether preceded  (used 

here as a relative pronoun) )أي(    by the definite article, it will 

function  )أي(  or not. They also see  that  if  it  is preceded  whether 

it is transitive or intransitive, and whether it depends on 

interrogation or not ( al-Saqi, 1970: 97 ), e.g.: 

 

 [22] ( 9=8اٌزوبح " ) إٌضبء :  ٚاٌّؤرْٛاٌصلاح  ٚاٌّمٍٍّٓ "

prayer and pay alms ] ablishthose who est[ and  

( Zidan, 1996:103 ) 
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 [23](  ;:8عٓ إٌبس " ) ايّ عّشاْ :  ٚاٌعبفٍٓاٌغٍع  " ٚاٌىبظٍّٓ

(all) men ]pardon  anger, and restrain [ Who 

( Ali, 1992 : 162) 

 

   However, if the present participle is not preceded by)أي(, it 

can function on condition that it indicates the present or future time 

and depends on interrogation, negation, predication, attribution or 

process (see al-Samarra?i, 2003 :147 ), e.g.:  

 

 [24] ( 89ثٗ صذسن " ) ٘ٛد :  ٚظبئك  ثعط ِب ٌٛحى إٌٍه  ربسن   " فٍعٍه

a part of what is revealed  y feel inclined to give upmayou  [ Perhaps

for it ] is becoming straitenedto you, and your chest  

( Zidan, 1996: 222 ) 

 

 [25] (8اٌّلائىخ سصلا " ) فبغش :  " جبعً

of the Angels (as) messengers ] the maker[  

( Ghali, 2005:434) 

 

 [26] ( 9:حزى رشٙذْٚ " ) إًٌّ :  أِشا   لبغعخ   " ِب وٕذ

except in your presence ] have I decided [ no affair 

( Ali, 1992: 945) 

 

The present participle can appear in different cases and 

forms. It can be singular, dual, plural, masculine, feminine, 

intransitive or transitive. Consider the following examples: 
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 [27] ( 899الأٔعبَ :  ِٕٙب " ) خبسج  " وّٓ ِثٍٗ فً اٌظٍّبد ٌٍش ث

[ Be like him who is in the depths of darkness, from which he can 

never come out ? ] 

( Ali, 1992: 330) 

 

 [28] ( >ٌفزح : " ٌٍذخً اٌّؤٍِٕٓ ٚاٌّؤِٕبد جٕبد رجشي ِٓ رحزٙب الأٔٙبس" ) ا

[that He may cause the male believers and the female believers to 

enter Gardens beneath which the rivers run ] 

( Ghali, 2005: 511) 

 

 ]  [29( 91ثششا " ) اٌحجش :  خبٌك  " إًٔ 

a mortal ] am going to fashion[ I  

( Zidan, 1996 :263) 

 

 [30] ( ;89ٌٍٕبس إِبِب " ) اٌجمشح :ه جبعٍ" إًٔ 

thee an Imam ] will make [ I 

( Ali, 1992: 52) 

 

The present participles in the examples 27 – 30 take various 

cases. In 27, the present participle( ختبسج) is singular.  In  28, the  

present participle  ) اٌّتتؤٍِٕٓ ٚاٌّؤِٕتتبد(  are masculine plural and 

feminine plural respectively. In 29, the  present  participle خـــــــتـبٌك(  ) 

is mono-transitive and  in 30, the  present  participle    )ًجبعت( is di-

transitive.  
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3- Translating the Present Participle in the Glorious Qur'an 

The previous discussion shows that the present participle in 

Arabic is a verbal rather than a nominal element. It acts in the same 

way as a real verb does in having a subject in the nominative case 

and an object in the accusative case and in indicating action and 

time. Thus, it is expected that the present participle should be 

translated into a verb phrase and that it should be assigned an 

accurate tense in the target text equivalent to the tense and time 

involved in its form. 

In this section, three translators of the glorious Qur'an will be 

investigated to see how the present participles are translated by the 

three translators in various verses. We shall display the verses in 

which   the present participles are thought to be mistranslated. 

The mistakes committed will be discussed and an alternative 

translation will be provided by the researchers for the mistranslated 

present participle from the grammatical viewpoint. Indeed, so many 

mistakes have been discovered in the translation of the present 

participle in the three adopted translations, but only few of them are 

going to be discussed because it is difficult to account for all of 

them in this brief study. The chosen mistranslated verses to be 

discussed are the following: 

 

 -1 (>89" )الأعشاف:  ِٕمٍجْٛ " لبٌٛا إٔب اٌى سثٕب

unto our Lord ] sent back[They said: For us, we are but  -a 

(Ali, 1992:378) 

]shall we return[They said," Surely to our Lord  -b 

(Zidan, 1996:165) 
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] around[They said surely to our Lord we are  -c 

(Ghali, 2005:165) 

In this  verse, the present participle ) ِٕمٍجــــتتـْٛ(   indicates 

future  because of its morphological structure and because the 

context of situation decides this .The sorcerers tell Pharaoh that if he 

tortured them in this life, they would go back to their Lord in the 

Hereafter (see al- Zamaxšari(n.d.)379). Only one of the three 

translators translates the present participle into future. The other two 

translations are inaccurate since the present participle is translated 

into the present simple tense. 

 

 -2  (9: )إًٌّ : اِشا  حزى رشٙذْٚ " لبغعخ   " ِب وٕذ

except in your presence ] have I decided [no affair-a 

(Ali, 1992:945) 

before consulting you ]would not decide [I -b 

(Zidan, 1996:379) 

a command until you bear witness]have I affirmed [In no way -c 

(Ghali, 2005:379) 

 

The morphological form of the present participle  )لبغعتخ(  in 

this verse  tells that it indicates future . The context of  situation  in 

which this speech is said indicates that it should be rendered into 

perfect future in the past. Neither of  the  three  translators  have 

chosen the accurate equivalent tense; therefore, our  alternative 

translation of the above present participle would be: [I wouldn’t 

have decided] 
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 -3  (9اٌىبفشٌٓ " )اٌزٛثخ: ِخزيالله ٚاْ الله  ِعجزي" ٚاعٍّٛا أٔىُ غٍش 

hood) -Allah (by your false cannot frustrate[But know ye that ye -a

Him] those who reject will cover with shame but that Allah 

(Ali, 1992:437) 

the will of GOD and that  cannot frustrate[ And know that you -b

the unbelievers]degrades  GOD 

(Zidan, 1996:187) 

fiant to Allah and that to be deunable  [ And know that you are-c

the unbelievers] will be disgracingAllah  

(Ghali 2005:187) 

The  verse  contains  two present  participles( مخزي ، ،مجززي) 

both of which indicate future. That is obvious from their 

morphological form and the context of situation in which they are 

used. Here Allah is addressing the unbelievers that whatever they 

do, they will not be able to frustrate Him and that He will degrade 

them at the end ( see al-Zamaxšari,(n.d.) 422). Neither of the three 

translators have succeeded in choosing an equivalent verb phrase for 

the  first present participle ()مجزززي   . Either for the second   مخزي(  

only one of  the  three translators (Ali) translates it correctly. The 

other two translations are less accurate since one is in future 

progressive and the other  in present simple. It  is  suggested  that  

both  present  participles should be translated into future simple as 

follow: [ you will not disable Allah] and [Allah will (definitely) 

degrade the infidels] .  
 

 -4(99ً " ) إثشاٍُ٘: ثّصشخِٚب أزُ  ثّصشخىُ "ِب أٔب

mine]can ye listen to  nor cannot listen to your cries,[ I -a 

(Ali, 1992:609) 
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me] an you helpyou, nor c cannot help [ I-b 

(Zidan, 1996:258) 

be  for you , and in no way can you a screamer [ In no way can I be-c

for me] screamers 

(Ghali, 2005:258) 

One of the three translators has chosen to translate the two 

present participles in the verse above(   ُِصتشخى and ًِصتشخ) into 

nominal  elements  (screamer(s ))  despite   their   obvious 

indications.  Either  for  the  other  two  translations,  they  are 

acceptable  since  the  present  participles are  translated into verb  

phrases  in present  simple  although we believe  that  the future 

simple would have been more appropriate:[ I will not save you ] 

and [ You will not save me ].     
 

 -5 (::" ) اٌصبفبد:  ِشزشوْٛ" فأُٔٙ ٌِٛئز فً اٌعزاة 

in the Penalty] will (all) share [Truly, that Day, they -a 

(Ali, 1992:1141) 

together in the chastisement] shall all suffer[So on that Day they  -b 

(Zidan, 1996:447) 

in the torment]artners p [ So upon that Day, surely they are-c 

  ( Ghali , 2005 :447) 
 

This verse describes a situation which will take place in the  

Hereafter. Thus,it is expected that the present participle)ِْٛشتزشو( 

should  be translated into future.  Two  of  the translators  have 

succeeded in doing so,but the third (Ghali) translates it  into a noun  

phrase (partners)  preceded  by  BE  in present  simple. 
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 -6 (;"ٚوُ ِٓ لشٌخ اٍ٘ىٕب٘ب فجبء٘ب ثبصٕب ثٍبرب اٚ ُ٘ لبئٍْٛ")الاعشاف:

a- [How many towns have We destroyed (for their sins) ? Our 

punishment took them on a sudden by night or while they slept for 

their afternoon rest]   

(Ali, 1992:345) 
 

b- [ and how many a town have We destroyed ! Our scourge came 

upon it at night, or while they took rest at noon time] 

(Zidan, 1996:151) 
 

c- [ And how many a town We have caused to perish, so our 

violence came to it at night (in their homes) or while halting (at 

midday)] 

(Ghali,2005:151) 
 

The context which the above verse describes indicates that 

the present participle (ٍْٛلتبئ )  involves an action that went on for a 

period of time at midday; therefore, it is expected that it should have 

been translated into a past continuous verb phrase [ while they were 

having their siesta ]. Only one of the three translators (Ghali) has 

rendered it conveniently by choosing a non-finite- ing participle 

verb phrase. The other two translators have opted for the past simple 

tense after " while " which is thought to be inconvenient and 

unequivalent to the present participle involved from the 

grammatical standpoint. 

 

 -7"أٌُٚ ٌشٚا إٔب خٍمٕب ٌُٙ ِّب عٍّذ أٌذٌٕب أٔعبِب فُٙ ٌٙب ِبٌىْٛ" )ٌش : 18(
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a-[ See they not that it is We Who have created for them –among 

other things which our hands have fashioned – cattle, which are 

under their dominion ?] 

(Ali, 1992:1132) 
 

b-[ Have they not seen what Our hands have made, We created for 

them cattle of which they own ?] 

(Zidan, 1996:445) 
 

c-[ And have they not seen that We created for them , of what Our 

Hands did , cattle so that they are their possessors] 

( Ghali, 2005 :445) 
 

It is  clear that neither of the three translators have managed 

in the above verse ِبٌىـــتتـْٛ (  ) to render the present participle 

appropriately. Two of them (Ali and Ghali)  translate  it into an  

adverbial phrase (under their dominion )and a noun phrase 

(possessors) respectively despite the clear verbal indication 

involved in the present participle. Only one of them (Zidan) 

translates it into a verb phrase though he chooses the present simple 

tense. It is  thought that the context to which the above verse points 

directs us  to use a verb of possession (own , have , possess) in the 

present perfect tense [which they have possessed ]. This is because 

the verse does not refer to a particular period of time. Rather, it 

refers to people in general for whom Allah has created cattle which 

they possess from old times till today.                          
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 -8الأٔعبَ : :2(     (  "ٚاٌّلائىخ ثبصطٛا أٌذٌُٙ اخشجٛا أٔفضىُ "

a- […the angels stretch forth their hands, (saying ), 

"Yield up your souls …"] 

(Ali, 1992:320) 
 

b-[… while the angels are extending their hands, 

" Render your souls "] 

(Zidan, 1996:139) 
 

c- […and the Angels are stretching out their hands 

" Get yourselves out !...."] 

(Ghali, 2005:139) 
 

The verse above describes the situation of the unjust 

unbelievers in the Hereafter (see   al – Zamaxšari (n.d.) 337). The 

present participle(ثبصتطٛا) indicates an action that will continue for a 

period of time in future. For that  reason  the  future  continuous 

should be used to  indicate  the  accurate meaning of the present 

participle in  this  verse [ will be stretching out their hands ] . 

Neither of the three translators does so. Two of them choose the 

present continuous tense, while the third uses the present simple 

tense which does not convey the accurate meaning intended in the 

present participle. Another choice would be to use a non-finite ing 

participle verb phrase instead:[ and the angels stretching out their 

hands]. 
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 9 - ِّضىبد ظشٖ أٚ أسادًٔ ثشحّخ ً٘ ٘ٓ وبشفبد " إْ أسادًٔ الله ثعش ً٘ ٘ٓ

 (1:)اٌزِش : " سحّزٗ
 

His  removesome Penalty for me, [ Can they, if Allah wills -a

His  keep backPenalty? Or if He wills some Grace for me, can they 

Grace?] 

(Ali , 1992: 1191) 
 

from me  able to remove[ If GOD intends harm for me are they -b

back ?] hold His Mercy His harm ? Or if He intends Mercy can they 

(Zidan , 1996: 462) 
 

His  lift offwills some adversity for me , will they  [ In case Allah-c

 adversity ? Or ( in case) He wills (some) mercy for me , will they

His mercy ?] hold back 

( Ghali , 2005:462) 
 

The two present participles in the verse above (  وبشتتفبد

andِّضتىبد) refer to future. Only one  of  the  three  translators  

(Ghali) translates them accurately. The other two translators use the 

present simple tense denoting the meaning of ability. 

 

ُُ "رٌه   -10   (=اٌغٍت ٚاٌشٙبدح اٌعزٌز اٌشحٍُ " ) اٌضجذح : عبٌ

of all things, hidden and open, the  , the Knower[Such is He -a

Exalted (in power), the Merciful.] 

( Ali , 1992:1046) 
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of the Unseen and the Seen, the Almighty,the  the Knower[He is  -b

All –Merciful.] 

(Zidan , 1996:415) 

 

seen and the Witnessed; the of the Un the Knower[That is (He),  -c

Ever – Mighty, the Ever –Merciful.] 

(Ghali , 2005:451) 

 

All the translators translate the present participle( ٌُعتب) into a 

noun phrase (Knower). They could have translated it into a verb  

phrase  in  the  present  simple  tense  which  can  indicate facts( see  

Quirk etal, 1973:41 and Aziz,1989 :40 ).  Thus, an alternative 

translation  of the form of  the present  participle( ٌُعتب (would be [He 

knows……….].This  is proved by Ali's translation of a similar 

verse( :1الأٔعتبَ :   ) differently  where  he translates it as " He knoweth 

the Unseen As well as that which is Open  "( Ali 1992 : 314).   The  

same  applies  on  the  translation " of the verse      فتبغش اٌضتّٛاد(

 .which appears in two  suras (Al- An'aam 14 and Fatir 1 )ٚالأسض( 

Ali translates  the present participle ) فتبغش(   in the first into a noun 

phrase ( Maker ) and  in the second   into a verb phrase in the past 

simple tense (created). It is thought that a better choice would be to 

translate  it  into  present  perfect (has created) to indicate an action 

that began in the  past and  its effect still exists at present (see Quirk 

etal, 1973:42 ; Murphy,1985:26 ). 
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Conclusions 

1. The present participle in Arabic functions the same as a real 

verb in showing tense, aspect, voice and mood and in having 

concord with the subject of the sentence. Besides, it, like a verb, 

has a subject in the nominative case and an object in the 

accusative case.  

2. Since the present participle in Arabic shows tense, aspect …etc., 

it is regarded as a finite verbal element unlike the present 

participle in English which is non-finite.  

 

3. The present participle in Arabic has various forms and rhymes 

in which it may appear unlike the present participle in English 

which has one form only ( the-ing form ).  

4. The linguistic context in which the present participle in Arabic 

is used as well as its morphological form decides its time 

reference.  

5. The present participle which denotes permanence and 

stativeness in Arabic can be translated into the present simple in 

English since both can be used to indicate facts, habits and 

repeated actions.  

6. The translation of the Arabic present participle is influenced by 

the context of situation in which the present participle may be 

used and the different forms in which it may appear.  

7. Some translators fail to translate the present participle form 

Arabic into English accurately because of their unawareness of 

the multiple forms and rhymes in which it may appear in 

Arabic. 
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8. The present participle is a verbal element which may have a 

subject in the nominative case and an object in the accusative 

case. For that reason, it be translated into a verbal element ( i.e. 

a verb phrase ). 

9. The morphological and syntactic structure of the present 

participle in Arabic decides its counterpart in English, i.e. the 

appropriate tense of its equivalent verb phrase.  

10. The present participle can be translated into a finite or non-finite 

verb phrase in English according to the linguistic and 

extralinguistic context in which it is used.  
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 الخلاصة
ماااذاسة ااةذذ(the present participle)لعاا ذتتناال لذهاالدذاسة ارااةذتسم ااةذاراا ذاس 

اسعسبيااةذىساالذاسة ااةذاية ةيهيااةذذ هاادذمسل سااشذسة ارااةذاس وااله ذاستاادذوااةذي ام  االذاس تسم اا نذعنااةذ
تسم ةذار ذاس لع ذىسلذاية ةيهيةذ الأخطلءذاستدذوةذيقع نذفي الذببا عذعاةمذىك اكذبع ا  ذىسالذذ

.ذذ بنلءاذعةلذذسكذذفقةذيتسم ذبع   ذار ذه نذار ذاس لع ذي ي ذىسلذاس عةيةذأهثسذماذاير ية
اس لع ذىسلذار ذأ ذص شذك نذالأخلذبليعت ل ذأنذار ذاس لع ذوةذيك نذسشذفلعا ذفادذللساةذاسسفا ذ
 م عااا لذباااشذفااادذللساااةذاسنزاااعذ ساااشذكيساااشذومنياااشذأي ااالذ.ذ  ب ااالذيكااا نذاسبااا عذ  اءذ وااا  ذبعااا ذ

ها ذأنذارا ذاس لعا ذفادذاسعسبياةذساشذذاس تسمياذفدذأخطالءذساةتذتسم اةذارا ذاس لعا ذىسالذاية ةيهياة
 the –ing form ).أشكللذ أ وانذمتعةكةذفدذلياذسيسذسشذفدذاية ةيهيةذىيذشكٌ ذ الةٌذه ذ

ذ(
 سكدذيت كاذاس تسم ذماذتسم ةذار ذاس لع ذىسلذاية ةيهيةذبوك ذكويقذفلاذبةذسشذماذ

فادذاسعسبياةذ هالسكذي اعذاستعسفذعةلذم ي ذالأ وانذ الإشكللذاستدذوةذيظ سذفي لذارا ذاس لعا ذ
الأخلذبليعت ل ذاسبيلقذاسة  يذير ذاس لع ذسكدذيتسم ذىسلذصي شذفعةياشذفادذاية ةيهياةذمطلبقاةذ

ذسةنصذاسعسبدذماذليثذاسةيسةذاسهمنية.
 ةطلو االذ اس اان مذاس ت اا ذفي اال.ذأماالذذش أه يااةذاسااة ذارااذةاراا هااةفذاسة ذذشهاالدذاسااة ذارااذ

اسعسبيةذ تعسي لتشذاس ختة ةذ هلسكذاسسليتذاستدذيظ سذفي لذاسقب ذاسثلةدذفيتنل لذار ذاس لع ذفدذ
فاادذاس  ةااةذاسعسبيااةذ مقل ةتااشذماا ذباالودذأوباالمذاسكاالامذفاادذاسعسبيااةذفاادذلااياذيتناال لذاسقباا ذاسثلسااثذ
تسم اااةذارااا ذاس لعااا ذفااادذاسقاااسانذاسكاااسي ذىسااالذاية ةيهياااةذ بيااالنذالأخطااالءذاستااادذ وااا ذفي ااالذبعااا ذ

باااا ه ذذشبعاااا ذا ياااالتذاسقساةيااااش.ذ تنت اااادذاسااااة ذارااااذاس تااااسم ياذعنااااةذتسم ااااةذاراااا ذاس لعاااا ذفااااد
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ايرتنتلملتذاستدذتا ذاست صا ذىسي الذفادذاس ساثذ اس زالك ذاستادذتا ذاسسما  ذىسي الذفادذاة الوذهالاذ
ذاس سث.


